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Мир много сложнее, чем кажется. С этим открытием сталкивается пред-
ставитель варварского племени теблоров, юный воин Карса Орлонг. Карса 
вырос, мечтая о том, чтобы стать достойным подвигов и свершений своего 
деда, — и конечно же, достигнув положенного возраста, он со своими дру-
зьями отправляется в набег на деревни нижеземцев, и не подозревая, что это 
станет лишь первым шагом на долгом пути. Первым шагом, который потря-
сёт весь мир. 

Впрочем, в ближайшие годы миру и без того хватит потрясений. И вот — 
в Семи Городах, в Священной пустыне Рараку ждёт и копит силы Воинство 
Апокалипсиса, возглавляемое пророчицей Ша’ик, некогда — дочерью мала-
занских аристократов. И вот армия Малазанской империи, состоящая в ос-
новном из новобранцев и возглавляемая сестрой Ша’ик, отправляется в са-
мое сердце Рараку, чтобы покончить с бунтом. 

А тем временем пробуждаются представители древних народов, меняют-
ся расклады в магических силах, которые управляют миром, кренятся пре-
столы божественных Домов. И Увечный бог, таинственный пришелец из 
другой Вселенной, принимает здешние правила игры и начинает формиро-
вать собственный Дом — Дом Цепей. 

Четвёртый роман из величественного эпического полотна — «Малазан-
ская Книга Павших» — впервые на русском!
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Марку Пакстону Макрею за удар, 

который отправил меня в нокаут. 

Эта книга — твоя, друг мой.
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Теблорское племя уридов
КА Р С А  ОРЛ О Н Г , молодой воин
БА Й Р О Т  ГИ Л Д , молодой воин
ДЭ Л У М  ТО РД , молодой воин
ДЭ Й Л И С С , молодая женщина
ПА Л Ь К , дед Карсы
СИ Н И Г , отец Карсы

АǽǹǵȌ ǭǱȇȋǺǷǿǭ
АД Ъ Ю Н К Т  ТА В О Р
КУЛ А К  ГЭ М Е Т
ЯН ’ТА Р Ь
КУЛ А К  ТИ Н  БА РА Л ЬТА
КУЛ А К  БЛ И С Т И Г
КА П И ТА Н  КЕ Н Е Б
СВ И Щ , его приёмный сын
АД М И РА Л  НО К
КО М А Н Д И Р  АЛ А РД И С
НИ Х И Л , виканский колдун
БЕ З Д Н А , виканская колдунья
Т Е М УЛ , виканец из Вороньего клана (выживший в «Собачьей 

цепи»)
ПР И Щ У Р , солдат из Арэнской стражи
ЖЕ М Ч У Г , Коготь
ЛО С ТА РА  ЙИ Л , офицер «Красных клинков»
ГО Л Л , военный вождь хундрилов из «Выжженных слёз»
ИМ РА Л , воин-хундрил из «Выжженных слёз»
ШИ К , Глава Когтей

ǙǻǽǼǲхǵ ǱǲǯȌǿǻǶ ǽǻǿȈ ǏǻǾȉǹǻǰǻ ǸǲǰǵǻǺǭ
ЛЕ Й Т Е Н А Н Т  РА Н А Л
СЕ Р Ж А Н Т  СМ Ы Ч О К
СЕ Р Ж А Н Т  ГЕ С Л Е Р
СЕ Р Ж А Н Т  БО РД У К
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КА П РА Л  БИ Т У М

КА П РА Л  УРА ГА Н

КА П РА Л  ХА Б Б

ФЛ А К О Н , взводный маг
УЛ Ы Б К А

КО Р И К , сэтиец-полукровка
СП Р У Т , сапёр
ИС Т И Н

ПЭ Л Л А

ТА В О С  ПО Н Д

ПЕ С О К

БА Л Ь Г Р И Д

ИБ Б

МО Ж Е Т

МА З О К

ǚǲǷǻǿǻǽȈǲ ǾǻǸǱǭǿȈ ǵǴ ǿȌǳёǸǻǶ ǼǲхǻǿȈ 

ǱǲǯȌǿǻǶ ǽǻǿȈ ǏǻǾȉǹǻǰǻ ǸǲǰǵǻǺǭ
СЕ Р Ж А Н Т  МО З Е Л Ь

СЕ Р Ж А Н Т  СО Б Е Л О Н Н А

СЕ Р Ж А Н Т  ТА Г Г

СМ Е К А Л К А

УР У  ХЭ Л А

ТА З

КУ Р Н О С

ǚǲǷǻǿǻǽȈǲ ǾǻǸǱǭǿȈ ǵǴ ǾǽǲǱǺǲǶ ǼǲхǻǿȈ 

ǱǲǯȌǿǻǶ ǽǻǿȈ ǏǻǾȉǹǻǰǻ ǸǲǰǵǻǺǭ
СЕ Р Ж А Н Т  БА Л Ь З А М

СЕ Р Ж А Н Т  МОУ К

СЕ Р Ж А Н Т  ТО М  ТИ С С И

КА П РА Л  СМ РА Д

КА П РА Л  ОЖ О Г

КА П РА Л  ТУЛ Ь П А Н

ГО РЛ О Р Е З

НЕ П О С Е Д А

ГА Л ЬТ

ЛОУ Б

ШТА Б Е Л Ь

СК АТ

ТА Л А Н Т
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Ǒǽуǰǵǲ ǾǻǸǱǭǿȈ ǙǭǸǭǴǭǺǾǷǻǶ ǵǹǼǲǽǵǵ
СЕ Р Ж А Н Т  ШН У Р , вторая рота, Ашокский полк
ЭБ Р О Н , пятый взвод, маг
ХР О М О Й , пятый взвод
КО Л О К О Л , пятый взвод
КА П РА Л  ОС К О Л О К , пятый взвод
КА П И ТА Н  ДО Б Р Я К , вторая рота
ЛЕ Й Т Е Н А Н Т  ПО Р Е С , вторая рота
ДЖ И Б Б , эрлитанская стража
ГН О Й Н И К , эрлитанская стража
КА РА К УЛ Ь , эрлитанская стража
МАС Т Е Р-С Е Р Ж А Н Т  СМ Е Л Ы Й  ЗУ Б , гарнизон в Малазе
КА П И ТА Н  ИР Р И З , предатель
СИ Н Н , беженка
ГЕ Н Т У Р
ВР У Н
ХО Л Ь

ǚǭǿǵǵ
РА Б О Т О Р Г О В Е Ц  СИ Л Ь ГА Р
ДА М И С К
БА Л А Н Т И С
АС ТА Б Б
БО Р Р У Г

Ǒǽуǰǵǲ ǯ ǐǲǺǭǮǭǷǵǾǲ
ТО Р В А Л Ь Д  НО М
ТИ Ш Ь
ГА Н А Л

ǏǻǵǺǾǿǯǻ АǼǻǷǭǸǵǼǾǵǾǭ Шǭ’ǵǷ
Ш А ’ И К , Избранная богини Вихря (прежде Фелисин из Дома 

Паранов)
ФЕ Л И С И Н  МЛ А Д Ш А Я , её приёмная дочь
ТО Б Л А К А Й
ЛЕ О М А Н  КИ С Т Е Н Ь
ВЫ С Ш И Й  М А Г  Л’О Р И К
ВЫ С Ш И Й  М А Г  БИ Д И ТА Л
ВЫ С Ш И Й  М А Г  ФЕ Б Р И Л
ГЕ Б О Р И К  ПР И З РАЧ Н Ы Е  РУ К И
КА М И С Т  РЕ Л О Й , маг Корболо Дома
ХЭ Н А РАС , чародейка



ФА Й Е Л Л Ь , чародейка
МАТ О К , военный вождь племён пустыни
Т’М О Р О Л , его телохранитель
КО РА Б Б  БХ И Л А Н  ТЭ Н У ’А Л АС , офицер в отряде Леомана
СК И Л Л А РА , маркитантка
ДА Р И Л , посланник
ЭТ У М , капрал
КО Р Б О Л О  ДО М , предатель-напанец
КАС А Н А Л , его наёмный убийца

Пǽǻчǵǲ
КА Л А М  МЕ Х А Р , убийца
ТР УЛ Л  СЭ Н ГА Р , тисте эдур
ОН РА К , т’лан имасс
РЕ З Ч И К , убийца (также известен как Крокус)
АП С А Л А Р , убийца
РЕ Л Л О К , отец Апсалар
КО Т И Л Ь О Н , Покровитель убийц
ПУ Т Н И К
КР Е С Т , Пёс Тени
БЕ Л Ь М О , Гончая Тени
ДА Р И С Т , тисте анди
БА ’Й Е Н Р О К  (ХРА Н И Т Е Л Ь) , отшельник
ИБ РА  ГО Л А Н , вождь клана, т’лан имасс
МО Н О К  ОХ Е М , заклинатель костей из Логросовых т’лан имассов
ХА РА Н  ЭП А Л , т’лан имасс
ОЛ А Р  ША Й Н , т’лан имасс
СЕ Р О Ж А Б , демон-фамильяр
АП Т , демоница Тени (аптор)
АЗ А Л , демон Тени
ПА Н Е К , ребёнок Тени
МЕ Б РА , шпион в Эрлитане
ИС К А РА Л  ПР Ы Щ , жрец Тени
МО Г О РА , его жена-д’иверс
КИ Н Н И Г И Г , яггут
ФИ РЛ И С , яггутка
АРА М А Л А , яггутка
ИК А Р И Й , ягг
МА П П О  КО Р О Т Ы Ш К А , трелль
ЙО Р Р УД , сенешаль, тисте лиосан
МА Л А Х А Р , тисте лиосан
ЭН И АС , тисте лиосан
ОР Е Н АС , тисте лиосан



КРУПНЫЕ ГОРОДА)
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(ПОСЛЕ МАЛАЗАНСКОГО ЗАВОЕВАНИЯ)
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